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®pa3eosiornyecKue eTUHUIBI C JATHUHCKUMH KOMIIOHEHTAMH
B COBpeMeHHOM (ppaHIy3CKOM si3bIKe
(Peyensuposana)

Annomauusn:

AHanu3upyeTcst B3aMMOJICHCTBHE MCTOPUYECKUX M CEMaHTHUECKHUX (PAKTOpOB, 00-
YCIIOBUBIINX HAIMOHAJIHHOE CBOCOOpa3Me M 3aJOKHMBIIMX OCHOBBI COBPEMEHHOU (ppase-
oJlorHH (PaHITy3CKOTO si3bIKa. Mccaemyroress CTpyKTypHBIE, CEMaHTHYEeCKHEe M (DYyHKIIHO-
HaJIbHBIE 0COOCHHOCTH (PPa3eOIOTHUECKUX STUHHII C JATHHCKUMH KOMIIOHEHTAaMH B TIEpH-
Of1 pa3BUTHUS ¥ POPMUPOBAHMS HALIMOHAIBHOTO sI3bIKA. TeopeTnyeckast 3Ha4MMOCTh HCCIe-
JIOBaHUs, OCHOBaHHas Ha aHanu3e @F c JIaTUHCKUMU KOMIIOHEHTaMH, OIPEENISIETCS TEM,
9T0 (hpAHILy3CKUH SA3bIK YHACTEIOBAT OT JIATBIHM HAWOOJBIIYIO0 YaCTh CBOETO JIEKCHYECKO-
ro (hoHIIa U pa3BUBACTCS HA HAIIMOHAJIBFHOW OCHOBE C paHHEro 3Tamna (JOPMHPOBAHUS S3bI-
Ka. KOrHUTUBHBIN U JTMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUM MTOIXOABI PEACTABIAIOT METOAO0IOTNYe-
CKYI0 0a3y pacCMOTPEHHS JIEKCHYECKOTO MaTepHaia, MOCKOJIbKY 00pa3bl HICKOHHO (hpaHITy3-
CKUX (pa3eosoTU3MOB OTHOCATCS K CAMBIM Pa3IMYHBIM cepaM MaTepHaIbHON KyJIbTypHI
1 00IIeCTBEHHOH JKM3HU Jitoziel. B mporecce ananu3a ObLIO BBISBIEHO, YTO (DOHETHYECKHE
TpaHchopMaluy B COYETaHUH C JPYTUMH (HAaKTOPAMHU YIaCTBYIOT B (JOPMHUPOBAHUH U CMBIC-
noBoM pa3Butiu OF, onHako OCHOBHBIM (DaKTOPOM SIBISIFOTCS CEMaHTHUYECKUE TIpeoOpaso-
BaHMsI, KOTOPBIE MOTYT MPUBECTH K yTpaTe COOCTBEHHOTO 3HaUYE€HUS] KOMIIOHEHTOB U Pa3BH-
THIO HOBOTO 3HaueHHs. PopMupoBaHue U pa3BUTHE (HPa3eoTOrnIecKoro GoHIa Onmpeaens-
€TcCsl, TI0 HallleMy MHEHHIO, KaK OJJTHO U3 CPEJICTB KyJIbTHBUPOBAHMS U COBEPILIEHCTBOBAHUS
(paHIly3CKOTO HAIIMOHAIBHOTO S3bIKa. [laHHBIE TIOTY4YEHHBIE B XOJI€ MCCIIEIOBAHUS MOTYT
OBITh MPUMEHEHBI NIPU U3YYCHUH S3bIKa, KOTOPBIM YHACIIEI0BAJ OT JIATBIHU HAWOOJBIIYIO
9acTh CBOETO JIEKCHUECKOTO (POH/A.
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Phraseological units with Latin components in modern French

Abstract:

An analysis is made of interaction of the historical and semantic factors which have
caused a national originality and laid the foundation of French modern phraseology. The
authors study structural, semantic and functional features of phraseological units with Latin
components during development and formation of national language. The theoretical impor-
tance of this research based on the analysis of phraseological units with Latin components is
defined by the fact that French has inherited the greatest part of the lexical fund from Latin
and develops on a national basis from an early stage of language formation. Cognitive and
linguoculturological approaches represent methodological base of consideration of lexical
material since images of primordially French phraseological units belong to the most various
spheres of material culture and public life of people. In the course of the analysis it has been
revealed that phonetic transformations in combination with other factors participate in for-
mation and semantic development of phraseological units. However, semantic transforma-
tions which can lead to loss of own meaning of components and development of the new one
are the major factor. Formation and development of phraseological fund is defined, in our
opinion, as one of means of cultivation and improvement of the French national language.
Data obtained during the research can be applied in learning language which has inherited
the greatest part of the lexical fund from Latin.
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Dpazeonoruueckrue BbIpaKeHHUs BCeT-
Jla TpUBJICKAJIM BHUMAHUE JMHTBUCTOB U
ObUIM O0OBEKTOM MPHUCTAIBHOTO U3YUYCHHS C
TOYKH 3pEHHs] CTPYKTYPHOH OpraHu3aiu,
TUMOJIOTUU M ceMaHTUKH. COBpeMEeHHBIN
(paHIly3CKHI S3bIK, KaK $3bIK POMAaHCKO-
T'O MPOUCXOXKICHUS, YHACIIEIOBAT HE TOJIBKO
JIEKCUKY JIATUHCKOTO 513bIKa, HO U YacCTh €ro
¢pazeonornueckoro ¢ponpaa [1: 150].

B nmaHHOM craree paccMaTpUBarOT-
Csl HEKOTOpbIe OCOOCHHOCTHU CTPYKTYPHOTO
U CEMaHTHUYECKOro acrekra (ppaseosoruye-
CKUX €JIMHMII C TATUHCKMMU KOMIIOHEHTaMHU.

H3BectHO, uTO ynensHblld Bec PE Me-
HSUICS B TIPOLIECCE MCTOPUYECKOTO pPa3BH-
Tus s3bika. PacuBer ¢paniysckoit (paszeo-
JIOTUU B cpenHue Beka, B X VI B. ssBUIICA pe-
3yJABTaTOM MHOTHX CYIIECTBEHHBIX M3MEHE-
HUU, COCTOSALIUN B NEPEOCMBICICHUU POIIHU
¥ 3Ha4YeHUsI 00pa3HBIX CPEJCTB U YCHIICHUH
ux obobmaromieit GyHkuu. Jmnoxa Bo3poxk-
JICHUSI CUUTAETCS «30JI0TBIM» BEKOM (hpaH-
1y3cKoii ¢ppazeonorun Booodue [2: 64]. Dop-
MHUpOBaHHE (PPAHIy3CKOrO HAIMOHAIBHO-
TO S3bIKa BBISIBUIO HEOOXOIUMOCTH €T0 JIEK-

CHUYECKOro 00oramieHus; 00 3TOM TOBOPST
yueHble-(QHII0JIOTH TOT0 BPEMEHH, 3Ta Ipo-
07eMa CTaHOBHUTCS OCHOBOW JIUTEPATypHOM
KOHLEIILIMU U3BECTHOM IMO3THYECKOM IIKOJIbI
[lnesnpl ¥ monydaer pa3BUTHE B JAJIbHEH-
IIMX KOTHUTUBHBIX UCCJIEIOBAHUAX PA3JIHU-
HBIX SI3BIKOBBIX LIKOJ [3: 22-24].

B A3bIKOBOM TEOpUHU IIPEICTABUTEIIECH
9TOH IIKOJIBI 00pa3HbIE CPECTBA BEIPAKEHUS
3aHUMAIOT OJIHO M3 BEAYILIUX MecT. A.DTheH
yKa3blBaeT Ha HEOOXOJUMOCTh HCIOJb30-
BaTh (Ppa3eoJOrHueCKUe BEIPAKEHUS — facon
de parler proverbiales, 9T0 OTpa)kaeT T1OMHU-
Hupymouyo B XVI B. TenaeHuio k o6pas-
HOMY $13bIKOBOMY MbllLIeHNI0. DopMupoBa-
HHUE U pa3BuTHE (pa3eosornyeckoro Gpoxaa
paccMaTpuBaeTCs Kak OJHO U3 CPEJCTB KyJIb-
TUBUPOBAHUS U COBEPIICHCTBOBaHUS (hpaH-
I[y3CKOI'O HallMOHAJIbHOI'O SI3bIKA.

Muorue ®FE npunum Bo GppaHiy3ckuit
SI3BIK MTyTE€M MPSIMOTO 3aMMCTBOBAHUS, JTHOO
yepes3 SI3bIK — MOCPENHUK, HAIPUMEP IPo-
BaHCAJIBCKUH S3BIK (Occitan), KOTOPBIA OyIy-
YY SA3BIKOM I0KHOM IpoBuHUMU ['anmu, mo-
KOpeHHOM pumiisiHamu B 1181 10 H.3., Hauan
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WHTEHCUBHO poMaHHu3upoBarbcs. OnHaKo
dbopmupoBanue ¢Gpa3eoJIOTHIECKON CHCTe-
MbI OTHOCHUTCSI K PAHHUM NEPUOIaM pPa3BU-
TUs ppaniy3ckoro s3bika. OE ¢ maruncku-
MU KOMIIOHEHTAMU OTHOCSITCS K KUBOU pa3-
roBOpHOH peun. OHU NPEACTABIIAIOT yCTOM-
yuBbIe OOpa3HbIC BBIPAKEHUS, BO3HUKIIHE
Ha OCHOBE KOMIIOHEHTOB JIATUHCKOTO TIPOUC-
XOXKJIEHUS, TPaMMaTHYeCKU U (DOHETUUYECKH
OCBOCHHBIE B s3bIKE. B mpouecce nucropuye-
CKOT'0 Pa3BUTHS SI3bIKA OHU MEPECTAIOT BOC-
MIPUHUMATHCS KaK MHOSI3bIYHbIE CJI0BA. MHO-
rue JIEKCUKorpaduueckue padoThl JAOT J0-
CTaTOYHO TMOJHOE MPEICTaBICHUE 00 HCTO-
puueckom acriekte OE u ponu oOpasHbIX
CpeICTB B oOoramieHuu GpaHIly3CKOTo HallU-
oHanpHOTO si3bIKa. Cp.: «Dictionnaire de Fu-
retierey (1690r.), «Dictionnaire de [ ancient
francaisy (1880r.), «Les mots francais dans
["histoire et dans la viey (1966-1975).

M. Cohen cuuraet, uto ®PE, kak u
JeKcuKa (hpaHIry3CKOro si3bIKa, UMEIOT Ja-
TUHCKOE mpoucxoxaeHue [4: 271]. Bricka-
3bIBACTCA U APYTroe MHEHHUE O TOM, 4TO ¢pa-
3€0JI0TU3MbI, IMEpEeLIeAINe U3 JIATUHCKOTO
si3b1Kka nocune 11 B. H.3., ciienyer cuurarh uc-
KOHHO ()paHITy3CKUMU, TaK KaK OHU BO3HUK-
JIM Ha HaIlMOHaJIbHOM ocHOBeE [2: 50]. B aToit
CBSI3M yTBEpKJaeTcs (haKkT MOCTOSHHOTO CO-
KpauleHust yaenbHoro seca ®OF matnuHCKOro
IIPOUCXOXKJIEHUSI B MPOLECCE NUCTOPUYECKO-
TO pa3BUTHS A3bIKA.

Opnako cieayeT NpearnoiaoKUTb, YTO
S3bIK B JIFOOOM cllydae HE OCBOOOXKIAeTCs
OT JIATUHCKUX CIIOB, ()OPMUPYIOIIUX yCTOM-
YUBBIE COYETAHUS B KAYECTBE OMOPHBIX KOM-
MMOHEHTOB M OTIMYAONIMXcs (Ppazoodpazo-
BaTeJIbHBIMU BO3MOXKHOCTIMU. Kpome Toro,
IPU PEILICHUH BOIIPOCOB FreHe3rca, HEOOXO M-
MO YYHUTBIBaTh OCOOCHHOCTH HCTOPHYECKUX
3TaroB Pa3BUTHS S3bIKA, XapaKTep CEMAHTHU-
YeCKUX TpaHC(hOpMalnii, BIUSHUE BHEIIHUX,
AKCTPATTMHTBUCTUYECKHIX (PAKTOPOB.

@®E ¢ 1aTUHCKMMU KOMIIOHEHTAMH OT-
HOCATCS K KUBOM pa3roBopHOM peun. boib-
LIIMHCTBO M3 HUX BO3HUKJIM HA paHHEM 3Ta-
Ie pa3BUTHUS sI3bIKA B pE3y/bTare IEpeo-
CMBICTICHUS], WIH OCIAOICHUS JTEKCHUECKHIX

3HAYEHUH KOMIIOHEHTOB JIaTHHCKOTO MPOMC-
XOXKAeHus1: pendre la cremaillere, perdre la
tramontane, fier comme un pou u op. Tak-
xe DE obnagaror Gosee mpocToil sI3bIKOBOM
CTPYKTYpOM, 4TO CBUJAETEIbCTBYET O B3aU-
MOCBSI3U MEXJly Pa3BUTHEM (Ppa3eoOrHu U
OOIINM pa3BUTHEM SI3BIKA.

Ananmns conepxanuss ®PE mnokasbiBa-
€T, 4TO 00pa3bl UCKOHHO (hPaHITy3CKUX (pa-
3€0JIOTU3MOB OTHOCSTCS K CaMbIM pa3jny-
HBIM cepaM MaTepuatbHOU KyIbTyphl U 00-
LIECCTBEHHOMU JKU3HU JIFOJEH U MPEACTABISAIOT
CYLIECTBEHHBII KOMIIOHEHT PAacCMOTPEHUS
JIEKCUYECKOTO Marepuajga B KOTHUTUBHOM U
JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHUECKOM acnekrax. Hau-
Oonee pPacHpOCTPaHEHHBIMH HCTOYHUKAMH
@OE ¢ 1aTUHCKUM KOMIIOHEHTOM SIBJISIFOTCSL:

- OuOmus;

- MudoJorus ¥ aHTHYHAs HUCTOpU,
UCTOpUYECKHE COOBITUS U (DAKTBI;

- HapOJHbIE IIOBEPHS U NPEAAHMUSI;

- IOBCE/IHEBHAs U IyXOBHasl ’KU3Hb Ha-
poxa.

B cTpyKkTypHO-CEMaHTHYECKOM IUIa-
He OF panHero nepruona OTian4arorcs:

- Oosee mPOCTHIM KOMIIOHEHTHBIM CO-
CTaBOM;

- HaJIMYMEM apXau3MOB, YCTapeBILUX
IOHATUM, 4YTO 3aTpyAHSAET TOJIKOBAaHUE H
CTPYKTYPHBIH aHAIIU3;

- BO3MO)KHOCTBIO HECKOJIBKMX BapHaH-
TOB CMBICJIOBOM MHTEPIIPETALIMH, YTO CBA3a-
HO C OCJIa0JIeHHEM JIEKCUYECKUX 3HAYEeHUH
€ro KOMIIOHEHTOB.

Bo3HUKHYB Ha paHHEM 3Tare pa3BUTUSA
(paniry3ckoro si3bika, OF npencTaBistor uH-
TEpeC Ul BOCCO3IAaHUS YTPAuYCHHOU JApEB-
HEH KyJIbTypbl. SIBISSCH BaXKHBIM aTpuOyTOM
KyJIbTYpbI opoausiei ux snoxu, ®E nosso-
JISIOT BBIIEIMTh HECKOJIBKO TPYIIl ONpese-
JICHHOU TEMAaTU4YE€CKOM HAIIPaBICHHOCTH:

- ®F, cBsa3a”HHbBIE C TEMOW YIOBOJIb-
CTBUU U Pa3BIICUCHU;

- ®FE, oOo3nauaromine SBIEHUS II0-
BCEIHEBHOM KU3HH JIOACH;

- ®E, orpaxaromue o¢pUIHATLHO-
TPYIOBYIO U T1YXOBHYIO JI€SIT€IbHOCTD Ye-
JI0BEKa.
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Pa3znooOpasHoe U mUpoKoe coaepixa-
HUE KaX/10H IpyIIbl MOXKET ObITh IPE/ICTaB-
JICHO B TEMAaTUYECKHX MOArPYIIaX, OMUCHI-
BAIOIIMX PA3JIMYHbIE ACHEKTHl OJHOTO SIB-
JeHUS W TOAYEPKHMBAIOLIMX UX CBOEOOpa-
3ue. Hanpumep, Tema ynoBOIBCTBUM OTpa-
)aercs B copepkanuu OF, cBA3aHHBIX C UC-
KyCCTBOM, €01 U NHUPLIECTBAMU, OXOTOH U
urpamu. B HEKOTOPBIX HCCIEJOBAaHUSAX BbI-
JIefIeHe TEeMaTHYeCKUX TPYII CTPOUTCS
Ha OCHOBE TaK Ha3bIBAEMbIX MAapKEPOB KaK
«OMOPHBIX TOYEK» CYIIECTBYIOIIUX IMpe-
CTaBJICHUI 00 UCTOPUYECKUX 3HAHUSX, IPO-
uuior peaiabHocTH [5: 58]. [Ipu aToM penpe-
3€HTaTUBHOCTD TOX MJIM MHOU TEMAaTHUYECKOU
IPYIIIBI 3aBUCUT OT UCTOPUYECKOTO OTIBITA U
YCIIOBHUI Pa3BUTHS TOCYapCTBa.

JletictButenbHo, aHanmu3 DE s3bika, B
KOTOPBIX HAIUTM OTPaKEHHE HCTOPUYECKUE
coObITust @paniuuu, cBoeoOpasue Obita ppaH-
I[y3CKOTO Hapoja Wi BCE, YTO MMEET OTHO-
LIEHUE K UCTOPUYECKO maMsATH Hapoja, Mo-
3BOJISICT BBIJCIUTH 3HAYMMBIE TUIACTHI (hpase-
0JI0TU4ecKoro (hoHza (PpaHITy3CKOTO S3bIKA.

Canenyroume npumepsl OE cBs3aHbl ¢
0OBIYasiMM MJTU TPEACTABICHUSAMH, KOTOpPbIE
0O0JIbIlIe HE CYIIECTBYIOT.

Boipaxkenue tirer son epingle du jeu
O3HAYaeT «BBITYTAThCSI W3 HENPHUIATHOM
UCTOPUH, 3aTPYAHUTEIBHOTO TOJOKEHUS,
«BBIMTHU CyXUM M3 BOIbI». IlepBoHauaabHOE
3HAUYEHHUE CBA3aHO C OMUCAHUEM UTPHI, B KO-
TOPOM MOJIOJIBIE JIFO/IU MCTIONB30BaU OyIaB-
KU B Ka4€CTBE JICHE)KHOM CTaBKH, SBJISIOIIU-
ecsi B Ty 210Xy npenMeToM pockoru. Korga
KaKoW-HUOYJIb UTPOK OTKA3bIBAJICS OT UTPHI,
TO Opaj Ha3ax CBOIO OyiIaBKy, T.e. HE TOTep-
neB yObITKA, BBIXOAWI U3 UIphl. JTa 3a0aBa
otHocuTcs K XV B., HO yxe B XVI B. gan-
HOE BBIPAXXEHUE HCIIONb3YETCsl B MEPEHOC-
HOM 3HaueHuu: Mais he pouvant rien contre
«vent et marey, il tira son epingle du jeu.
(Aubigne) [6: 106].

[Ipencrapnser uHTEpEC pa3BUTHE TIE-
PEHOCHBIX 3HaYEeHUH cnoBa epingle. I1o cBu-
netenscTBaM croBapeit (Littre) epingle wc-
MOJIB3YeTCs Il 0003HAYEHUSI METIKUX JKEH-
CKUX pacxofoB, HEOONBLIMX cOepexeHuil,

neHer «Ha vait»: Cest pour les epingles des
filles se dit de ce que ['on ajoute en payant
une marchandise ou un ouvrage au prix con-
venu... Ce sont les epingles de madame [7:
38]. Kcratu, B aHIIMICKOM SI3BIKE YNOTpE-
onsiercst pin-money st 0003HAYCHHS Kap-
MaHHBIX JIEHET (pin-«OyaBKay).

Bripaxxenue bayer aux cornelles o3na-
YaeT, «3eBaTh [0 CTOPOHAM, POTO3CHHIYATHY
¥ XapaKTepu3yeT IMpa3JHOE BPEMSIPEnpo-
BOXKJICHUE. DTHUMOJIOTUYCCKHE CBSI3U JICKCH-
KU U (hpa3eosOruu MpOCIICKUBAOTCS B CIIe-
IYIOIIUX BBIpOKEHUsIX: bouche bee (baye),
la gueule beante, les begueules — bee gueule.
Bripaxenue bee gueule BcTpeyaercs B JIUTe-
parypHbIX namsatHukax XVI B. Huxe npuso-
JIMTCS IPUMEP, B KOTOPOM JaHHOE BBIpake-
HHE XapaKTePHU3yeT IMOIIMOHATIBHOE COCTOSI-
HHE TIEPCOHAXKA:

Et galopin, la gueule bee,

Qui a la gorge longue et creuse,

Tretout gaite en comme en la heuse
(Le Roman du compte d*Anjou) [6: 120].

B nmpousBenenuu Pabne rimaBHBIN miep-
coHax [laHTarprosnb pOAWIICS B TEPUON
CWJIHOM 3aCyXH, IpoJoJIKaBLIelcs 36 mecs-
11eB. B TaHHOM nprMepe mepeuncIsiioTCs JKH-
BOTHBIC, KOTOPBIX HAXOAWINA Ha MOJISIX MEpT-
BBIMHU, C OTKPBITOU TACTRIO - gueule baye:

... les loups les, rengnards, cerfz,

sangliers, connilz, bellettes, et autres
bestes

lon trouvoit par les champs morts, la

gueulee baye [6: 76].

Acconmanust potosesi, 3eBaku ¢ o0pa-
30M BOPOHBI B BBIp@XEHHH bayer aux cor-
nelles He monaeTcss OJHO3HAYHOMY OOBsC-
HeHuto. Pa0ie ucnonb3yer B TOM ke 3Haye-
HUM JpYTroil BapuaHt bayer aux mouches -
«1azets Ha Myx». Clieyer npenoaoKuTh,
YTO B 3aBHCUMOCTH OT CUTyallud, U3MCHE-
HHE 0Opa3HOW KOHHOTAIMU CBSI3aHO C TEM,
YTO YEJIOBEK, HAOIIOMAIOIINI 3a MTHIIAMH,
JIETAIOIMMH BBICOKO B HeOe, Jierde accolu-
upyercs ¢ obpazom badaud, T.e. «pOTO3ESN.

Crnemyer OTMETHTB, 4TO (hpa3eosoru-
YEeCKHE BBIPAKCHUS OOpa3ylTCsl M3 TOTO-
BBIX CIMHHUII SI3bIKA, KOTOPBIC MTOIBEPTatOTCsI
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B IIpOIIeCCE UCTOPUUECKOM IBOTIONMHU (hOHE-
THYECKHUM, rpauuecKUM, TPaMMaTHYECKUM
U JIGKCUYECKUM TpaHC(HOpMALIUAM.
N3BecTHO, uTO (paHIly3CKHii S3bIK 00-
jee, 4eM Kakoi-mu0o Apyroil U3 poMaHCKUX
SI3BIKOB, OTJIAJIUJICSI B CBOEM PAa3BUTHHU OT J1a-
tuHckoro. Ecnu eme B XII Bexke oH coxpa-
HSIET C JIATUHCKUM SI3bIKOM HEKOTOpbIe 00-
mMe 4epThl Onarofgaps HaJIM4YUIO JByXIIa-
JIe’KHOU CUCTEMBI CKJIIOHEHHs, TO yxke B XIV
BEKE C MCUE3HOBEHUEM IOCIIEHUX OCTATKOB
Ma/IeKHON CUCTEMBI 3Ta CBS3b MPEPHIBACTCS
noaHocThio. [ToaToMy accummisinus JaTuH-
CKUX CJIOB M 3aMMCTBOBAaHHMH MOAYUHSETCS
peryssipHbIM (POHETHUECKUM U FpaMMaTnyie-
CKUM 3aKOHaM (hpaHIly3CKOTO S3bIKA.
Oco0y10 CIIOXXKHOCTb TPEJCTaBISAIOT
KaueCTBEHHbBIC CJIBUTH, IMPOUCXOAMBIINE B
¢donernueckoii cucreme. Hampumep, nuzme-
HEHMsI 3BYKOBOH CTPYKTYpBI ClIOBa epingle,
MIPOU3BOAHOTO OT JIATUHCKOTO spingula, 00-
YCIIOBJICHBI SIBJIGHUEM pEAyKUuu Oe3ynap-
HBIX TJIACHBIX, OCOOCHHO IJIACHOH ciiora,
OmKaiiiero K ygapHoMy; ocOObIM pa3BH-
THEM KOHEYHBIX IJIACHBIX CJIOBA, B YaCTHO-
CTH @, IEPEXOMBILEH B e OCIIe TPYMIIbI CO-
IJIACHBIX B pe3yJbTaTe 0CiIalieHus; MOsBIIe-
HUEM IPOTO3TUYECKOTO HAYaJIBHOIO € B CJI0-
BaX, HAYMHAIOLIUXCS C TPYMIBI COITACHBIX
sk, sp, sf; ocnabieHueM IIacHOM u B onpese-
JICHHOU TO3UIMH: Spingula > epingle.
doHeTHYeCKash ACCUMUJISLMS  CJIOBa
corneille (lat. corniculum) — «BopoHay CBsi-
3aHa C YTpaTo IOCJICYIapHOM NIACHOU u B
UCXOJIe CJI0Ba Ha ulum; ¢ TeHJEHIMEN ocia-
OneHuss M MpeoOpa3oBaHUsl TPYHI COIJIac-
HBIX B KOHEYHOW No3uLuu cl/; 0coObiM pas-
BUTHEM IVIaCHBIX B YIApHOW IIO3ULUU I
corniculum>corniclu>corneille.
@donernyeckas TpaHchopmaius cio-
Ba bayery>(lat. batare) orpaxaer mOSB-
JICHHE HOBOT'O0 KayecTBa COIVIACHOTO B HH-
TepBOKaJIbHOW mo3uuuu (t>d>d) ¢ mo-
CIIEAYIOIIMM €ro HCYE3HOBEHUEM; M3-
MeHeHue (opMbl HMHPHUHUTHBA are>ere:
batare>badere>badere>bayer.
doneTHueckue TpaHchopmaluu B co-
YEeTaHUU C JPYyTUMU (aKTOpaMH y4acTBYIOT

B (DOPMUPOBAHUHM U CMBICIOBOM Pa3BUTUHU
@®E. OnHako OCHOBHBIM (DaKTOPOM SIBIISIOT-
Csl CeMaHTHUYECKHe MpeoOpa3oBaHusi, KOTO-
pble MOTYT IPUBECTHU K yTpaTe COOCTBEHHO-
r0 3HAYEHHUsI KOMIIOHEHTOB U Pa3BUTHUIO HO-
BOT'0 3HAYCHUSI.

Bripaxxenue epee de chevet Bocxo-
IUT K TeM BpeMeHaM, KOIJa 4acTo COBep-
1raeMble YOMICTBa M HamaJeHusl 3acTaBis-
7 Jrofield ObITh HAaYeKy M HE paccTaBaThb-
Csl CO CBOMM OpY’KHEM JJa)Ke BO BpEeMsl CHa.
OnHo ynoTpe0msioch B 00001IEHHOM 3HaUe-
HUU, 0003HaYas MIIary y u3rojoBbs, U JaB-
HO BBIIUIO U3 ynoTpeOieHus. Bo3nukmias
Ha ero ocHoBe DE «wirobumas Bemib, pH-
BBIUHBII [TPEIMET, INIaBHAs OTIOPa» BOCIPH-
HUMAaeTCsl Kak 00pa3HOe BBIpakKeHUE B CO-
BPEMEHHOM (DpaHILy3CKOM SI3BIKE.

YeMm rmmyOrke MpoLecc CEMaHTUYECKOTO
npeoOpa3oBaHus, TeM OOJIbIIE Pa3pbIB MEXK-
1y TIEpBOHAYAIbHBIM U MEPEHOCHBIM 3Haue-
HueM OE. B pesynbrare, pa3jiMuHbe BUIbI
TpanchopMalMyu  JIATUHCKUX  KOMITOHEH-
TOB, ONpenensomux odpasnyto cxemy DE,
MPUBOJAT K CO3JAaHHMIO KAUECTBEHHO HOBOM
JMHTBUCTHYECKON eAMHUIBI. OYEeBHIHO, YTO
3HaHue ucropuueckoro acnekra OE, usyue-
HUE COOTHOILIEHHS M B3aUMOJCHCTBUS JICK-
CHKHM U (hpa3eosoruu crnocoOcTByIoT Oojee
€MKOMY BOCIIPHSATHIO UX COACPIKaHUSI.

C TOYKM 3peHUs] TEMAaTUKO-00Pa3HOIo
conepxkanuss DE cnemyer paccMmarpuBars,
KaK 0COOBIM CcIOCOO METaomMcaHUs, KOTO-
pBIi co3daBaicsl B pa3Hble BpeMEHa, OTpa-
Kasi UICTOPHIO, KYJIBTYpY, ICUXOJIOIMYECKUE
BO33pEHMS OIpeieNieHHoro 3tHoca. Hapon
3a0bIBal «JIPEBHOCTH», CBSI3aHHbIE C KOH-
KPETHBIM BBIPQKEHHEM M HCIIOJIB30BaJl UX
C LIeJbI0 Haubosee TOYHOTO WM O0paszHo-
ro onucanusi. Hanpumep, mettre flamberge
au vent - 1) OOHaXXUTH LIMary, 2) BCTYNUTh B
00i1. Flamberge - Ha3BaHuE Me4a Teposi SIH-
4ecKoil oambl. Poser un lapin — «HagyTh,
MIO/IBECTU», 2. HE IPUNTHU HA CBUJaHUE. [laH-
HOE€ BBIPAKCHUE SIBISICTCS PE3YJIbTaToOM Iie-
peoCMBICTIeHUs CIIOBa lapin — «HE3aKOHHBIN
TOBap win naccaxupy» [4: 39].

Takum oOpa3om, ucTopuyeckas Mpu-
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pona @F ¢ naTUHCKUMHM KOMIIOHEHTAaMU He-
pPa3pbIBHO CBs3aHAa C HUCTOPUYECKOW IpH-
ponoii. @E BO3HMKIM HA HalMOHAJIbHOMU
OCHOBE, UTO B YACTHOCTU HaXOJIUT BbIPAKE-
HUE B 0Opa3HO-3KCIPECCUBHOM XapakTepe
JAHHOM €AMHUIBl B MOMEHT €€ BO3HUKHO-
BEHUS B SI3BIKE.

Crenuduka pa3Butus 1 (yHKIHOHU-
poBanusi ®E oOycnoBiena 06osnee CIOXKHON
CMBICJIOBOM CTPYKTYPOU, IIPUCYILEN JaHHON

enuHuIe s13bika. OHa NPOSBISETCS B HEOOXO-
IuMocCTH ydeta ucrounuka ®F Bo BpeMeHu,
BIIMSIHUS KaK SI3bIKOBBIX, TaK U BHES3BIKOBBIX
(haKTOPOB HA XapaKTep CEMAHTUYECKHX IIpe-
00pa30BaHMii, 3BOJIFOLIUU 3BYKOBOH (DOPMBI
JAaTUHCKUX KOMIIOHEHTOB.

OTH BONPOCHl NPUOOPETAIOT  OCO-
00e 3HaYeHHE NPU M3YUYCHUH S3bIKA, KOTO-
pBIN yHACIIeZ0BaJl OT JIATBIHM HAHUOOJIBIIYIO
9acTh CBOETO JIEKCHUECKOTro (POHA.
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